




 

        

Kedves Vásárlónk! 

Köszönjük, hogy a Kinderkraft termékét vásárolta meg. Termékeink 

tervezése során az elsődleges szempont a gyerekek biztonsága és 

kényelme volt. Ez a pihenőszék tökéletes megoldás azok számára, 

akik magas minőségű pihenőszéket szeretnének. 

Fontos! - őrizze meg alaposan az útmutatót.  

 
 

 

BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK ÉS ÓVINTÉZKEDÉSEK: 

 Soha ne hagyja felügyelet nélkül gyermekét! 
 Ne használja a terméket, ha a gyermek már segítség nélkül 

is tud ülni, vagy 9 kg-nál is nehezebb. 

 A pihenőszék nem helyettesíti a kiságyat vagy bölcsőt. 

Alváshoz helyezze gyermekét kiságyba.  

 A termék nem alkalmas hosszú alváshoz. 

 Kizárólag sík területen használja a terméket, ne helyezze 

emelvényre (például asztalra). 

 Mindig használja a rögzítő rendszert (biztonsági heveder). 

 

 



 A baleset elkerülése érdekében, biztosítsa gyermeke 

távollétét, amennyiben az eszköz kinyitás vagy összecsukás 

alatt áll. 

 Ne engedje, hogy gyermeke játsszon a termékkel. 
 Ne mozgassa vagy emelje fel a terméket, amikor a gyermek 

benne fekszik. 

 Soha ne használja a pihenőszék fogantyúját a termék 

szállításához. 

 Tartsa távol a terméket nyílt tűztől és más hőforrásoktól, 

például elektromos fűtőberendezésektől, gázmelegítőktől 

stb. 

 

Ne használja a terméket, ha bármilyen alkatrész sérült vagy 

hiányzik. 

Kizárólag a gyártó által kibocsátott kiegészítőket és alkatrészeket 

alkalmazza. 

A hintához használt adapter kábeleit, csatlakozóit rendszeresen 

ellenőrizze. Az alkatrészek meghibásodása esetén hagyja abba az 

adapter használatát. A hintát csak a gyártó által ajánlott adapterrel 

szabad használni. 

 

Biztonságos elemhasználat 

Az eldobható elemek nem alkalmasak. Ne használjon különböző 

típusú elemeket vagy új elemeket a használt elemekkel együtt. 

Helyezze be az elemeket a megfelelő polaritásnak megfelelően. A 

lemerült elemeket el kell távolítani a termékből. Ne zárja rövidre az 

áramköröket. Az elemek csak felnőtt felügyelet mellett tölthetők fel. 

 

Műszaki adatok 

Elemmel működő (1-es bemenet): 3 db x C 1.5 V   (nem 

tartalmazza a csomag) 

Adapterrel működő (2-es bemenet): 5V , 2A 

 

Termék összeszerelése 

Kövesd a B1-B10-es ábrákat. 

Kezdje az összeszerelést a háttámla huzatával, majd helyezze be a 

másik részt (A3) a huzat alsó részébe (B6). Az A3 csövek végeit 

helyezze a lyukakba a B6 ábrán látható módon. Nyomja be a csövet 

a lyukakba az ülés alja felé, amíg megfelelően be nem záródik. 

Rögzítse az üléshuzatot az ülés alatti hevederekkel (B7). 

Győződjön meg arról, hogy az összeszerelés helyesen történt és az 

egész szorosan illeszkedik. 

 

Az elemek felszerelése vagy levétele: 

Az elemek behelyezéséhez és kivételéhez távolítsa el az A1 elem 

reteszelőfülét egy csavarhúzóval és cserélje ki az elemeket, a 

megfelelő polaritástól függően. 

 

Vezérlés: 

Az elemek behelyezése vagy a tápegység csatlakoztatása után (az 

aljzat (B9) az A1, A7 és A8 elemek csatlakozási pontjában 

található) a mellékelt vezeték segítségével nyomja meg az 1 



gombot a mechanizmus elindításához (a D4 LED kigyullad). A 

ringató funkció elindításához nyomja meg az 5-ös gombot. Nyomja 

meg többször a gombot, ha szeretné a ringatási fokozatot állítani, 

ezt a D5-D7 LED-ek jelezik. Tartsa lenyomva az 5-ös gombot a 

ringatás leállításához. A zenei funkció elindításához nyomja meg a 

2-es gombot. A dallam módosításához nyomja meg a 4-es gombot 

(8 opció közül választhat). A hangerő módosításához nyomja meg 

és tartsa lenyomva a 4 gombot, és engedje el a gombot, ha a 

hangerő megfelelő. A hang kikapcsolásához nyomja meg ismét a 2-

es gombot. Az időkapcsoló elindításához nyomja meg a 3-as 

gombot. A gomb megnyomásával megváltoztathatja az időzítő 

beállítását (D1 - 10 perc, D2 - 20 perc, D3 - 30 perc), vagy 

kikapcsolhatja a funkciót. 

 

Karbantartás és tisztítás: 

Huzat párnával: Távolítsa el a vázról (vegye ki a játékhidat, lazítsa 

meg a tépőzáras pántot az alján, először távolítsa el a huzatot az 

ülésből, majd a háttámláról, végül a párnát és az övet). Kímélő 

mosással, maximum 30°C-on mossa ki a huzatot. Ne használjon 

fehérítőt. Ne szárítsa szárítógépben. Nem vasalható. Ne tisztítsa 

szárazon. 

Játék híd és játékok: Ne mossa ki. Ne használjon fehérítőt. Ne 

szárítsa szárítógépben. Nem vasalható. Ne tisztítsa szárazon. 

Tiszta, nedves ruhával tisztítsa meg enyhe szappannal. Hagyja 

megszáradni. Ne merítse vízbe. 

Váz: Tisztítsa meg a fémkeretet puha, tiszta és nedves ruhával 

enyhe szappannal. 

 

 

Tárolás: 

Gyermekektől elzárva tartandó. 

A rozsdásodás elkerülése érdekében az elemeket távolítsa el a 

játékból, ha azt hosszú ideig nem használják 

 

Termék kezelése: 

A berendezésen, a csomagoláson vagy a csatolt dokumentumban 

elhelyezett áthúzott szemétgyűjtő szimbólum azt jelzi, hogy a 

terméket nem kommunális hulladék. 

A felhasználónak gondoskodnia kell arról, hogy az elhasznált 

felszerelések a megfelelő feldolgozás céljából kijelölt gyűjtőhelyre 

kerüljenek. 

Az elektromos berendezések hulladékának begyűjtésének 

rendelkezésre álló rendszeréről az áruház ügyfélszolgálatánál és a 

város / település önkormányzatánál találhat további információt. 

Minden háztartás elektromos és elektronikus berendezéseket 

használ, így veszélyes forrás lehet az emberre és a környezetre a 

veszélyes hulladék, mivel ez a fajta berendezés veszélyes 

anyagokat, keveréket és összetevőket tartalmaz. 

Másrészről az elhasználódott berendezések értékes anyagok, 

amelyek újrahasznosíthatóak, mint például réz, ón, üveg, vas és 

más források lehetnek. 

A régi készülék megfelelő ártalmatlanítása segít megelőzni a 

környezetre és az emberi egészségre gyakorolt negatív 

következményeket! 
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Dear customer! 

Thank you for choosing a product by Kinderkraft. 
Our designs are child-oriented – safety and quality always comes first, stay 
comfortable knowing that you have made the best choice. 
IMPORTANT -  Keep these instructions for future reference. 

SAFETY INSTRUCTIONS AND PRECAUTIONS 
 
WARNING! 
 Never leave your child unattended. 
 Do not use the product when the child can sit unaided 

or weighs more than 9 kg. 
 This product does not replace a baby crib or bed. If your 

child needs to sleep, it should be placed in a suitable crib or bed. 
 The product is not designed for a long period of sleep. 
 Never use the product on elevated surfaces (e.g. on a table). 
 Always use the fastening system (safety harness). 
 To avoid injury when folding and unfolding the product, make sure that children 

are not in the vicinity. 
 Do not allow children to play with the product (it does not apply to toys attached 

to the toy bar). 
 Do not move or lift the product with the baby inside. 
 Never use the baby toy bar as a handle to carry the product. 
 Keep the product away from open fire and other heat sources such as electric 

heaters, gas heaters, etc.  
 
Do not use the product if any parts are damaged or missing. 
Do not use any accessories or spare parts other than those recommended by the 
manufacturer. 
The adapter used with the swing should be regularly checked for damage to the cord, 
plug, housing and other parts. In case of damage to the parts, stop using the adapter. 
The swing should only be used with an adapter recommended by the manufacturer. 
 
Safe battery use 
Disposable batteries are not suitable for charging. Do not mix different types of 
batteries, or new batteries with used ones. Insert the batteries according to their 
proper polarity. Dead batteries must be removed from the product. Do not short-
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circuit power poles. The batteries can be charged only under adult supervision. 
 
Technical specifications: 
Battery-powered (INPUT1): 3 pcs. x C 1.5 V   (not included) 
Adapter-powered (INPUT2): 5V   , 2A 

 
 
Bouncer assembly: 

Follow Figures B1-B10. 

Start tightening of the cover from the backrest, insert the other part (A3) in the lower 
part of the cover (B6). Place the ends of A3 tubes in the holes as shown in Fig. B6. 
Push the tube ends in the holes towards the bottom of the seat until properly latched. 
Secure the seat cover with the straps located under the seat (B7), and make sure that 
the assembly was performed correctly and the whole fits tightly 

 
Fitting or replacing batteries: 
In order to install or replace the batteries, remove the locking tab from element A1 
using a Phillips screwdriver (one screw) and replace the batteries, placing them 
according to their proper polarity.  
 
Swing control: 
After installing the batteries or connecting the power supply using the wire provided 
(the socket is located (B9) in the connecting point of elements A1, A7 and A8), press 1 
to start the mechanism (D4 LED will go on). To start the rocking function, press 5. 
Press several times more to change the rocking intensity, which is signalled by LEDs D5 
to D7. Holding down button 5 will stop the rocking function. To start the music 
function, press 2. To change the melody, press 4 (8 options). To change the volume, 
press and hold down button 4, and release the button when the volume is satisfactory. 
To turn off the sound, press 2 again. To start the time switch, press 3. By pressing this 
button you may change the timer setting (D1 – 10 min., D2 – 20 min., D3 – 30 min.) or 
switch off the function. 
 
Maintenance and cleaning 
Material cover with pillow: Remove from the frame (remove the toy bar, loosen Velcro 
strap on the bottom, remove the cover first from the seat, and then from the backrest, 




